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ABSTRACT 
western group havo adveths and postpositions which 
bject or the abject of the clause Identifying such 
tive accoum of adverbial and postpositional 
factors play a role in determining 


Some Indo-Aryan languages of the 
manifest agrecment with either the sul 
phenomena in Gujarati, our paper sketches a general 
concord and presents data which show that semantic 


which noun is agreed with 


rathi to its south the Indo-Aryan language 


Like Marwari to its north and Mai 
bs which can show agreement with one 


Gujarati has a certain number of adver! 
or another noun in their clause > 


saar-i sambhaLaave che <i> 


(1) te kathaa 
is <2> 


he story(-Fsg)well-Fsg narrates 
‘He tells a story well.’ 


(2) e chokraa, sidh-o jau! chokri, sidh-i jaal 
hey hoy-VOC straight-Msg go girl, straight-Fsg g0 
‘Hey Boy, go straight ahead! Girl, go straight ahead!” 

There are also a number of postpositions in Gujarati which show concord 

with some cxtraphrasal noun: 

aavy-0; c marao saami aav-i 

she my-OBL before-Fsg camc- Fsg 

(but see ex(9) below) 


(3) c maaan saam-o 
he my-OBL before-Msg came Msg 
‘He came hefore me. She came before me.’ 


The phenomenon of agreement in adverbs and postpositions has npt received 
ammarians <3>. 


the attention its deserves from cither linguists or traditional gr: 
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In this paper we Present data to show that, unlike Most verb agreement phenomena 
in Gujurati (and other Indo-Aryan Janguuges), a detailed account of adverbial (as 
well as postpositionai} agreement must take into account a variety of morpohogical, 
syntactic, and semantic factors, 

1 must end in a variable vowel, 
lumber (not person}. The Possibilities 
13. a default value, of 

U), b. neuter Plural(-AA),c, 
an oblique ending (-e). Which of these five Pos: to be selected depends 
on a number of factors the predicate,2. tense 
of the predicate,3, semantic class to which the adverb belongs, 4. morphological 
class of the adverh,S. word order,6. referential Propertics of Potential concord 
controllers, and 7, intention of the speaker, 

Broadly Speaking adverbs can cither agree with that NP with which the verb 
agrees or they cun agree on an Cegative-absolutive basis which is independent 
of tense. Adverbs of quantity, degree, place, direciion, manner, and (some) adverbs 
of time agree on an absolutive basis; white Sentence adverbs and certain other 
adverbs of time agree with whatever the verb agrees with. At times the choice 
between the agreement with ihe subject and agreement with the object is determined 
in part by subtle semantic or pragmatic factors, Under certain conditions (which 
we do not pursue very for in this Paper) concord may be blocked altogether. 
The adverb must then assume one of the three default forms. There is wide 
variation from one speaker to the neat in judgments und preferences, 


behavior. The issue can be pursued on functional grounds : (Is the item truly 
not interpretable as the attribute of some noun ? Nor as a predicate adje: 
? Nor us part of a “amall clause'"?), But a simpler approach to meeting this 
kind of objection is 10 provide examples of concordant adverbs that lack any 
counterparts among adjectives. One such is kyAA-n-@ kyAA ‘somewhere (out 
of nowhere}: 


(4) Pasaayat-ne kyAA-n-o kyAA  paachal, choD-i... 
guard(Msg)-DAT where-GEN-Msg where — behind Jeave-CP 
“Leaving the village guard somewhere way behind...” (Meghani 1981:30) 


The phrase kYAA-n-@ kyAA can only be used adverbially, not as cither an 
attributive (5) or Predicate adjective (6): 
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CONCORDANT ADVERBS: 


dayato... 

*pelo kyAA-n-o kyAA pas: 

o ‘ha where GEN-Msg where guard 
‘*ihat somewhere or other guard... 


-n-i kyAA che 
*te pasasyato kyAA-n-o ¢ 
i sual apie where GEN-Msg where is j 
+**7That guard is somewhere (out of nowhere! R Ees 
jecti wil 4 
rbs may appear as adjectives t T 
Sn ensai as ie nouns they appear with wy aie Grins nears 
Pee rbially. An item of this type is ocint-@ is ae ore 
id heey ie Be died as an attributive adjective with now 


‘ithing’ or bum ‘shout’ 
(7) ek ocint-i bum thi hU Dar-i gayo 


t i 
one sudden-Feg shout(Fsg) from ly fear-CP wen i 
‘I was frightened by a sudden shout. 


it cannot be so used with nouns denoting humans: 


(8) *ek ‘ocinto chokro 
one sudden boy i 
“a sudden boy... 


e g u y: 
Kt does agree in gender and number with nouns which denote humans but onl: 


when it functions adverbially: 


ci j ri saam-e aav-i... 
faros ocint-o j mai S 
(9) Sarfaros(Msg) suddenly-Msg EMP my before- Ee one E o 
' „Sarfaros suddenly appearing in front of me... 


i in adjectives of quantity 
Similarly, the quite gencral restriction preventing certain adjeci 


from modifying singular count nouns: 


*te chokro thoDo che 


that boy a-linle is 
“The boy is a bit." 


{10} *thoDi chokri 
not-much girì 
“*not much girl’ 


oes not apply provi that the item in question is functioning as an adve: 
d not ided that th fi adverb 


tt) 


A similar argument can be 
r made for i i 
not occur with singular nouns, but as apo rg a oes 


(12) 


certain adverbs of time (18): 


(13) 


(14) 


(15) 


(16) 


a7 


(18) 
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mE devalbaa-ne bahu t i j 

; hoD-i j  diTh-i 

4 ERG Devalba(Fsg)-DAT very little-Fsg EMP hie 
saw Devalba very tittle.’ (Meghani 1981:52} % 


k ulaavel-o aayy. 
Murkhadatt hurriedly-Msg hurriedly-Msg Sie Ma 
‘Murkhadatt hurriedly came in...” (Tripathi 1988:66) 


ing this pattern typically are thos: 
h quantity (15), degree (16); and manner ana Sr as 


mallo tYAA-n-aa o | h j 
m LYAA j thij-i 
wresiler(Mpijthere -GEN-M, : eal 
: Ip! there EMP freeze. 
«nthe wrestlers froze there. "(Christain ee et 


aapaNaa gaaDAA Paach-AA Ja-i 
I sie to 
nee carts(Npl}back-NPL. take(Ipl) then ee ý 
en what if we take the carts back?” (Meghani 1981:18) 


chokri a-ne  aaTl-o badh. 
1 O kem uSker-i muke ? 
ine sor DAT So-Msg much-Msg how upsct-CP hese 
uld the girl upset him so much?" (from Broker 113) 


aa chokro gudDi " Thaamuk-i i 
: ~i baguaD-i n 
m ind car( Fsg} completely-Fsg destroy-CP eres 
18 boy will distroy (our) car completely.’ < 4 > 


caa gito saar-AA an, 

che < 
he these Songs(Npl): well-Npl een is p 
‘He sings these songs well.’ | 


A ayes vahel-i jagaaD-t-o hat-o 
Bitl-DAT -early-Fsg waken-ing-M 
T used to waken the girl early.’ ae oe 
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It is to be noticed that the adverbs in these exumples do not agree with the 


same noun that the verb agrees with. 
Since concordant postpositians in Gujarati are usually positional or directional 


s not surprising that they agree on an absolutive basis: 


in meaning, 


(19) potaano deh surag-ni aaD-o paathar-ine... 
self's body(Msg) Surag-GEN ucross-Msg spread-CP 
“Putting his body across Surag..." {Meghani 1981:17) 


(20) choksi-ne maaraa bheg- = mokaL-i do 
girl-DAT my-OBL with-Fsg send-CP give-IMPERp! 
“Send the girl with me.’ 


In the “copy-verb" paticrn adverb and verb agree with the same noun. In 
Gujarati, as: in most Indo-Aryan languages spoken to the west of Varanasi, the 
finite verb in transitive clauses in preterite or perfect tenses agrecs with the direct 
object {if there is one. If there is not, a transitive verb in one of these tenses 
\Willassume the neuter singular default form-U). In all other situations the verb 
‘agrees with the subject. Adverbs showing the “copy-verb” pattern include the 


sentence adverb khar-@ ‘really;indecd’ <6>: 


+ te ghar ane moTar vEc-Se khar-o 7 + 
he:housc(Nsg) and car(Fsg) scll-FUT3sg irue-Msg 
‘Is he really going to sell his house and car 7° 


elZ 
abia 


{22} te-Ne ghar ane moTar vEcy-AA  khar-AA ? 
he-ERG housc(Nsg) and ` car(Fsg) sald-Npl — true-Npl 
“Did he really sell his house and car ?' 


and some (but nat all) of those adverbs concerned with the time or the temporal 
distribution of sn actio: 


(24) chokro kyaar-n-o e noki = kart-o  hat-o 
boy when-GEN-Msg this job(Fsg) doing-Msg was-Msg 
y ‘The boy had been doing this job for u long time.’ 


chokr-aa-e kyaar-n-i e nokri —lidhsi hat-i 
boy-OBL-ERG when-GEN-Fsg this job(Fsg) taken-Fsg was-Fsg > 
‘The boy had taken this job a long time (before).’ 


One item, paach-@, belongs both to the first set (when it means ‘back") and 
to the second {when it means ‘again’): 


© 


4 PETER EWDIN HOOK AND DAYASHANKAR M. JOSHI 


(25) anc paacho corio kare che cvaa samaacaaro maLyaa 
and again-Msg thefts(Fpl) does is such reports came 
*And reports came that he was committing thefis again.' 
(Broker 1972:110) (comparef 14}) 


Using a little ingenuity it is possible 10 come up with a sentence in which 
paach- @ appears twice, in cach of its iwo meanings and in cach of its two 
agreement patterns: 


(26) te paach-o copaDio paach-i laav-vaa maNDy-o 
he again-Meg books(Fpl) back-Fpi bring-INF began-Msp 
“He began again to bring the books back.’ 


Use of one of the default froms is an option (although a less preferred one) 
in many of the preceding examples. Use of default forms seems to become more 
common as the distance between the controlling noun and ita controllee (the adverb 
agreeing with it) increases <7>. For example, in (27) the default form ocintAAj 


‘suddenly’ is separated by the phrase uSkeraseli hanlat mAA in an upset state’ 
from its controlling noun sarfaros (boy's name): 


{27) ck divas ocim'-AA j — uSkeraa-eli haalat mAA sarfaros maari baaju 
‘one day suddenly-DEF EMP upset-PP state in S{Msgh my side 
mAA potaani pathaari upar bestAA bestAA boly-o 
in selfs bunk on sitting sitting spoke-Msg... 

“One day suddenly, in an upset state, Sarfaros sat down on his bunk 
{beside me) and said..." (Broker 1972:112) 


Another factor that seems to favor use of a default ruther than a concordant 
form is occurrence in a non-finite clause {cx{28}is from Broker 1972:54}: 


(28) kamalbaabu...jo-i rahy-aa, pachi paach-AA vaL-i kahyU “caalo” 
Kamalbabu look-CP stayed-Mpl then back-DEF turn-CP said “Let's gol” 
‘Kamalbabu kept looking ...and then, turning back, said, “Let's go!” 


The choice of the defauh is morphogically determined, at least in part. For 
example, while ocint-AA and ocint-U are possible defaults for ocint-@, dhim-AA 


and dhim-U are not defaults for dhim-@ ‘slow’. The default of dhim-@ is dhim-e 
<B>; 


(29) dhime dhime badhaa e-ne bhul-i jaay che 
slowly slowly everyone (Mpl) him-DAT forget-CP go are 
‘Gradually everyone forgets him.” (Broker 1972:110) 
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Many adverbs in Gujarati and most of its posipositions cannot show mona 
for morphological reasons: They end in an invariant vowel (30) or a consonant 


(31): 


(30) chokro jaldi doDe che 
boy fast runs is 
“The boy runs fast." 


(32) te maari paachaL pahOcy-o 
he my-OBL afier arrived-Msg 
‘He arrived after me.” 


However, if a variable adjective of quantity modifies such an irait ta 
concord with the appropriate noun (subject or object) is marked on the modifying 
variable adjective: 


y jaldi D-i ja-Se 
30") e aaTi-o jaldi daDe che tc pal 
he so-Msg fast runs is then fall-CP go-FUT3sg 
“He's running so fust, he’s going to fall down.” 9 


QG') fetheD-o maari  paachaL pahOcy o 
he litlc-Msg my-OBL after arrived-Msg 
A “He arrived a little after me.” 


To account for these subsidiary ugreements, we propose that the aaa 
forms paachaL and jaldi must agree abstractly with the appropriate pea 4 
of a postpositionut or adve:bial phrase they pass on this mean Herts 
their adjuncts, thoD-@ and aaTl-@, where fested. n is Mi ate 
‘% represents an index of abstract agreement, and ‘@* represents its p 


manifestation: 


(30°) (ONP  {(((aaTlo)JQAdj (jaldijAdvjAdvP(doDe che)V)VP 
f+mase] {@gnde] [%endr} 
[+sing] [@umbr] ambr] 


| ioe al 


(31°) (CNP (((ano19-0QAdj (((maari)(paachaL}}PostP (pahOcy-0})VP 
{+masc] — [@gndr] (Xgndr} 
(+sing)  [@nmbr}) [¥ambr} 


This analysis becomes more complex when we consider un example like (32): 


O 
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(32) coe jhaDap-ihi doDe che te paD.i jase 
he such-Msg Specd.with funs is that full-CP g0-FUT 
He is running with such speed that he'll fall down,” 


Th i i 

ic asa ea is that the quantifying adjective eTLo ‘suc so h’ 

acon: ae ar form to agree with the subject e ‘he’ but it feat 
JnaDap 'speed'which happens to be a feminine singular noun: coe 


(33 :n-i i 7 
) oe eri f am-ne thakv-i det-i 
Ie S EN-Fsg speed(Fsg)EMP us-DAT fatigue. i 
‘Just the specd of the (assembly) line cea cp aiving-Feg 


To get 1 i 
ic ae fetched seen in (32) we must block the normai agreement bet 
ane bee 9 aai one the noun that e7!-@ modifies. One way at 
> 5 regard the phrase j; i wit i 
h i phrase jhaDap thi ‘wit iy i 
Pa ane belonging to the class “Adv” lade As e Se 
tule of adjective-noun agreement and would absorb an index of saris 
s rack 


(34) eei j i Fi 
JhaDap-thi biy jay che p° ; 

he such:Fsg specd(Fsg)-from fear-cP poce ie C OTHO jhaDap-thi) 

“He is afraid of such aed gocs is such-Msg speed-from 


And indeed, in the intended i i 
Serer ae tended meaning, e7I-@ in (34) may nol agree with the 


Word order also pla i 7 
Plays a role in adverbiat concord 
pe erireme lefi of ils clause the rules we have seen a a E 
PPly: lt is possible for a lefi-most adverb to agree in gender be Biking “ith 
T will 


delusive thoughis’, the feminine plural subject to its immediate right: 
(35) Paach-i eni e  bhramaNaao-e e-ne A “rl 7 i 
again-Fsg his these delusions-ERG him-DAT aia pri 
‘Again these delusions enveloped him (on all sides).’(Broker 197234 
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CONCORDANT ADVERRS AND POSTPOSITIONS IN GUJARATI 9 
Agreement with e-ne is obligatory if the adverb paach-@ comes to its right: 


(36) e-nie bhramaNaao-c  c-ne paach-o vIT-i lidh-o 
him-DAT  ogain-Msg 


“These delusions again enveloped him (on all sides).’ 


Word order is not the only factor at play, however. If instead of the inanimate 
subject bhramaNaao ‘delusions’ in (35), we have a human (proper name} subject 
then agreement may be with the object even if the adverb is on the extreme 


left: 


(37) paach-o (“paach-i} ramaa ane sitaa-e — e-ne vIT-i lidh-o 
again-Msg again-Fp! Rama and Sita-ERG him-DAT surround-CP took-Msg 


‘Again Rama and Sita (wo women) surrounded him.’ 


Is animacy the decisive factor? Perhaps not. Agreement with an animate subject 
is possible if a deictic such as ¢ ‘this’ or pel-@ ‘that’ is also present: 
(38) paach-i ¢-ine baheno-e e-ne v-IT-i lidho 
again-Fpl his these sisters-ERG him-DAT surround-CP took-Msg 
‘Again these sisters of his surrounded him.’ (cf ex.(35) 


(39) paach-j pel-i ramaa ane sitaa-e e-ne vIT-i lidh-o 
again-Fp! those-Fpl Rama and Sita-ERG him-DAT surround-CP tock-Msg 
“Again those (two women) Rama and Sita surrounded him. (de. (37) 


And non-agreement with an inanimate subject results if a deictic like ¢ or pel-@ 
is absent: 
(40) paach-o bhramaNano-ee-ne ... vIT-i lidh-o 
again-Fsg delusions- ERG him-DAT surround-CP took- Msg 
‘Again delusions enveloped him (on all sides).’ (cf ex.(35)) 


A possible explanation of the contrasts between (35),(38) and (39) on the one 
hand and (37) and (40) on the other is that the presence of a deictic with 
paach-@ ‘ngain’ expresses a more specific repetition of the action. In (37) and 
(40) there is a repetition of the result of an action: someone is surrounded again. 
But there is no restriction on the surrounder. Any member of some unbounded 
set of surrounding people (or enveloping delusions) could be repeating the previous 
action of some other member of such a set. In (35),(38) and (39), not only 
is the action repeated, but the agent (or cause} of the later action are the same 
individuals as the agent or cause of some earlier instance of it. In other words, 
in (37) and (40) the adverb paach-@ has scope over the VP alone while in 
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(35},(38).and (39) it has Scope over the entire proposition. Thus adverbial concord 


n Gujarati is in part semantically determined, However, as (36) v 5) show, 
v (36) vs. (35) show, 


The temporal adverb voh: 
it agrees wilh a direct object, as in (18) 
if the speaker intends to stress the carl 
rather than the earliness of that Person's awakening. 


U8’) hU chokri-ne vahel-o jagaaD.t-0 hat-o 
i gitl-DAT carly-Msg waken. ing-Msg was-Msg 
T used to (try to) waken the girl carly." 
There is at least onc post positi i 
r t one position for which some speakers ri i 
rane based ly in agreement pattem. That posiposition is Ree tela 
cl@ is used as a simpl siposilion i ing * ti y 
ES re Postposilion in the meaning ‘before’ it 
(41) chokran maari pahel-AA nikuL-i gay-aa 
boys my beforc-DEF cxit-CP went-Mpl 
‘The boys left before I did.’ 
ae if raher @ is used with kartAA ‘thun’ or thi ‘from as part of a compound 
pater eaten than; sooner than’ it may manifest concord with either the 
Subject or the object < 11>. The choice is determined by the scope of ‘sooner’: 


If the subject acts on one object he i j 
EUI he ajes! j cfare acting on another object, then agreement 


ually 


(42) kiSor ritua-ne ma: 
i i uraa kertAA pahei bolaav-Se 
Kishor Ritu(Fsg)-DAT my-OBL than before-Fsg  invite-FUT 
Kishor will invite Rita before (he invites) me.’ 


If the subject acts on a 
with the subject: 


(43) kiSor — ritsa-nce  maoraa kartAA pahel-o boluav-Se 


Kishor(Msg) Rita-DAT my-OBL ihan h i 
Kis fore- il 
Kishor will invite Rita before I do.’ Sea ai? 


given object before unother subject can, agreement is 


In effect, the choice of a; 

ict, greement for pahel-@ provides informatio 
areal Hive ‘ ee Patient} played by the genitive oblique {here, a Hi 

of the postpositions kartAA or thi. In (42) where 5 

fa i ji E 
of pa @ be with rifaa ne the form mauraa expresses the patient; in (43), where 
a ment of puhel-@ is with kiSor, maaraa expresscs the agent 12. In preterite 
p tenses the agreement option disappears und the resulting sentence is 


O 
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ambiguous between readings A and B: 


(44) kiSor-e titaasne maafsa kartAA pahel-i  bolaav- 
Kishor-ERG Rita-DAT my-OBL than beforc-Fsg invited-Fsg 
A: Kishor invited Ritu before he invited me.” 
B:'Kishor invited Rita before 1 invited her.” 


As in other Indo-Aryan languages most agreement phenomena in Gujarati can 
be predicted from constituent structure: attributive adjectives agree with the noun 
heads of their NP*s: finie verbs, with their subjects or, in certain tenses, with 
their objects. It is in the concord (and discord] behavior of adverbs and postpositions 
that we can observe the role playcd by semantics in governing grammatical agreement, 
Adverbs of direction, manner, quantity and degree uaually pertain more to the 
effect of an action on the intransitive subject or the direct object;as a group 
they do not tell us much shout change in or resultant state of the transiti 
subject. The absolutive pattern of agreement which such adverbs display in Gujarati 
accords well with this general charucteristic of their meaning. Adverbs of time 
and those like khar@ ‘indeed’ which have an entire sentence in their scope are 
secondary predicates of a more abstract kind. h makes sense that they should 
mostly agree with whalever the finite verh agrees with. Even such exceptions as 
vahel@ ‘early’ and moN@ ‘Iac’, display some degree of Nuidity in their agreements 
depending on the speaker's intention. Except for X-kartAA pahel@ ‘before X’, 
concordant postpositions in Gujarati do not depart from and absolutive pattern. 
This again is consistent with their normal function as specifiers of position or 
of direction of motion for intransitive subjects or transitive objects rather than 
for transitive subjects. 

The category adverb is notorious for being a kind of catch-all for items that 
do not fit well into the categories of noun, verb, adjective, adposition, or conjunction 
(McCawley 1983). Consequently, a careful exploration of the morphological, syntactic, 
and semantic behavior of adverbs reveals a proliferate world of types and subtypes. 
In Gujarati we have data which allow as to coordinate some of these propertics 
in an account which, pointing the way toward a functional typology of adverbs, 
promises both a lot more generality and a lot more detail. 


NOTES 


4-The transcription used for Gujarati in this paper is une commonly found in Indo-Aryan linguistics 
titerature. In this system reduplicating a symbol donotes (contrastive) length. T, Th, D. Dh. N, L 
and sh are retroflex. Capitul $ represents the palatal fricative. Cupitalization of symbols for vowels 


indicatca nasality. We do not recognize the purely typographicul distinction of tong and short j nor 
long and short u. For many speakers of Gujarati whut we write as/a/is phonetically voiceless [h] 
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and what we write as/S/is phonctically [a]. The aymbot .@ represents the variable vocalic : 
acgment 1 


which as an adjectival or adverbial sullix showa ‘concord with NPs. 


ABS eects ence abrolutive 
conjunctive participle 


3. The three most extensive seis of observations that we have encountered in a search of the ; 


grammatical literature on Gujarail are in Cardona (1965:6.1.1), Bhayeni (1972:94.103), and Kothari 


(1990:286 295), Aside from long lists of various kinds 
i af adverbs, much of the discussion i i 
centers on the patent contradiction occasioned by using the uadition term avyaya pence ize f 


a act of objects that includes many that change their form, Kothari provides a useful table of examples 


of how a given hem can be used as an adjective in onc case and as an adverb in anather’ In y 


(1965:153), In his general study of Indo-Aryan Zograp! enam 
: a P morpholofy, G.A. h (1976: 
of concordant adverbs in Gujarati from Shastri (1963) and Savelyeva (1965), SS eae 


4Although Thaumuk-@ (sometimes thusmuk @?) is list 

lho jed in the 

ea ae aa Curent in Gujarati. We owe examples of ween arin hee nA 
} who is from dis J rh, fror 

Ss: unagarh, Saurashtra, and to Professor BV. Acharya (SGU),from dist 


Psi Fee ae Kulkaini of Ahmedabad end Mussorie {UBSNAA}, cenain other adverbs of 
pale A brir se phic We have not atiemped to find a determining semantic or 
(a) os peas ee ehaan-o/aa mann-o/sa lakh. Su 
“We will rsi eae ee ee ae 


g ia The agreement panem associated with khar-@ is the onl if concord 
Lair ona and Marathi are in direct conflict. in Marathi Pea UA A tar tee = 
the direct object (although some other options exist); as fie 
(a) to hyaa goShTi saangi-o khar-yaa 
he these things. Fpl says 3Mag indeed-Fpt 
‘Wa (tue he does say these things.' (Hook and Deshpande, Ms) 


7. For a similar effect of intervening constituents concord: 
on the 
forms in verb agreement see Misury 1978:98-9, er he ze 


8. Bharathi Modi (p.c.Jnotes that for her and speaks 
has only the noun concordant form dhime aaa a ee 
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CONCORDANT ADVERBS AND POSTPOSITIONS IN GUJARATI 


(a)  chokro potaanigaaDi dhime (*7dhim i) calanve che 
boy Mag zelfs car Fag slowly slowly Fsg drives is 
“The boy drives his car stowly.” 
However, the point can be made with other items such as mod @ *tate’: 
b) 1U moDo /moDe /*moD AA nav je 


you Mag inte Msg/ DEF in ef DEF in AA come FUT-IMPER 
*(You) come tate!” 
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GEMINATION OF CONSONANTS IN MAITHILI 


SUNIL KUMAR JHA 
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ABSTRACT 


Gemination is one of the important characteristics of the consonant system in Maithili 
ve modem lado Aryan Language spaken by over 21 million people in the northem 
und eastern regions of the male of Bihar in India and ia the Tarai districts of Nepal 
The present paper briclly murveys previous studies made on the consonant gemination 
of various languages of the world, mcluding the languages of Indo Aryan family. The 
paper then distinguishes between ‘long’ and ‘geminate’ consonants and presents an account 
of consonant gemination in Maithili 


Previous Studies on Consonant Gemination 


For more than a hundred years phoncticians have been debating on the question 
whether or not there exists any difference between long consonants and geminates. 
Two opposing views are found the literature on this topic. According to onc 
(e.g. Sievers, 1876, Stetson, 1951, Delattre, 1971, Lehiste, Morton and Tatham, 
1973; Catford, 1977), geminate consonants iffer from long consonants primarily 
because the former's production involves a rearticulation of the consonant in question. 
This view holds that cach sequence of geminate consonants contains a syllable 
boundary word-internally, and that each such sequence therefore consists of two 
phases; the first phase constitutes a syllable-final occurrence of the consonant, 
while the second, rearticulated phase begins the next syllable and thus constitutes 
a syllable I occurrence of the consonant. The opposing vicw (e.g. Roussclot, 
1891; Hegedüs, 1959) denies the cxistence of the above-mentioned two phases 
and refuses to recognise any diffrence between long consnants and geminatcs. 


Basing his claim on auditory and kinesthetic perception, it was Sievers (1876) 
who proposed for the first time this two-phase theory of geminatcs. Later on 
other phoncticians went ahead with some intensive experimental investigation in 
this arca. For example, Rousselot (1891) made a kymographic study of the Gallo- Roman 
dialect of Cellefrouin and found no double articulation of long consonants in that 
dialect, Stetson (1951), on the contrary, found clear cvidence for double articulation 
in his study of abutting consonants in English phrases, such as: ‘up puppy’, ‘top 
pick’, and so on. Hegedüs (1959) studicd single and geminate consonants in Hungarian 
but his measurements of acoustic intensity did not give him any significant evidence 
in the intensity of curves for rearticulation of the Hungarian gcminatcs. Delattre 
(1971) studied consonant geminates in English, German, Spanish and French, employing 
x-ray motion pictures, spectrography as well as specch synthesis. He found that 
geminates werc distinguished from ingle consonants in that the former showed 
two phases in their articulation: onc with the features of final consonants, the 
other with the features of initial consonants. 


l should he mentioned that Hegedüs’ (1959) negative results were obtained 


